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या देवी सववभूतेषु ववद्यारूपेण संस्थिता नमस्तसै्य नमस्तसै्य नमस्तसै्य नमो नमः ॥ 

जो देवी सभी जीवोों में ववद्या रूप से स्थित रहती हैं, उन (सरस्वती माता) को बारम्बार नमन है।  

Many salutations to the Goddess (Saraswati) who resides in the form of knowledge in 

all living beings. 
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Saraswati Stotram – Ya kundedutusharhardhavala … | सरस्वती स्तोत्रम् - या 

कुने्दन्दुतुषारहारधवला या शुभ्रवस्त्रावृता 

या कुने्दन्दुतुषारहारधवला या शुभ्रवस्त्रावृता 

या वीणावरदण्डमस्ण्डतकरा या शे्वतपद्मासना। 

या ब्रह्माचु्यतशंकरप्रभृवतवभदेवैः  सदा वस्न्दता 

सा मां पातु सरस्ववत भगवती वनः शेषजाड्यापहा ॥१॥ 

जो कुन्द के फूल, चन्द्रमा, बफफ  और मोती के हार के समान शे्वत हैं, जो शुभ्र वस्त्र पहनती हैं, वजनके 

हाि उत्तम वीणा से सुशोवभत हैं, जो शे्वत कमल आसन पर बैठती हैं, ब्रह्मा, ववषु्ण, महेश आवद देव 

वजनकी सदा सु्तवत करते हैं और जो सब प्रकार की जड़ता(अज्ञानता) हर लेती हैं, वे भगवती सरस्वती 

मेरा पालन करें । 

Who is as white as the Jasmine flower, the moon, the snow and a pearl necklace, who 

wears pure white clothes, whose hands are adorned with the best veena (a stringed 

musical instrument), who sits on a white lotus, who is always adored by Lord Brahma, 

Lord Vishnu, Lord Shankar and other gods and who removes all types of inertia 

(ignorance), May that Goddess Saraswati protect me. 

आशासु राशीभवदङ्गवल्लीभासैव दासीकृतदुग्धवसनु्धम्। 

मन्दस्ितैवनवस्न्दतशारदेन्दंु वने्दऽरववन्दासनसुन्दरर त्वाम् ॥२॥ 

कमल पर बैठने वाली सुोंदरी सरस्वती! तुम सब वदशाओों में ववसृ्तत अपनी देहलता की आभा से ही 

क्षीर-समुद्र को दास बनाने वाली और मोंद मुस्कान से शरद-ऋतु के चन्द्रमा को वतरसृ्कत करने वाली 

हो, मैं तुम्हें प्रणाम करता/करती हूँ।   
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O beautiful Saraswati who sits on a lotus! You are the one whose bright aura spread 

in all directions makes the milky ocean inferior and whose gentle smile despises the 

autumn moon, I salute you. 

शारदा शारदाम्भोजवदना वदनामु्बजे। 

सववदा सववदािाकं सविवधं सविवधं वियात् ॥३॥ 

शरत्काल में उत्पन्न कमल के समान मुखवाली और सब मनोरिोों को देने वाली शारदा सब सम्पवत्तयोों के 

साि हमारे मुख में सदा वनवास करें । 

May Sharda, who has a face like a lotus born in autumn and who grants all the 

desires, always reside in our mouth with all the wealth. 

सरस्वती ंच तां नौवम वागवधष्ठातृदेवताम्। 

देवतं्व प्रवतपद्यने्त यदनुग्रहतो जनाः  ॥४॥ 

उन वाणी की अविष्ठात्री देवी सरस्वती को नमन करता/करती हूँ वजनकी कृपा से मनुष्य देवता बन 

जाता है। 

I bow to that Goddess Saraswati, the presiding deity of speech, by whose grace a 

human becomes divine. 

पातु नो वनकषग्रावा मवतहेम्नः  सरस्वती। 

प्राजे्ञतरपररचे्छदं वचसैव करोवत या ॥५॥ 

बुस्िरूपी सोने के वलए कसौटी के समान सरस्वतीजी, जो केवल वचन से ही ववद्वान् और मूखों की 

परीक्षा कर देती हैं, हमलोगोों का पालन करें । 

May Goddess Saraswati, who is like a touchstone for the gold of intellect and who 

tests scholars and fools with just her words, protect us. 

शुक्ां ब्रह्मववचारसारपरमामाद्यां जगद्व्यावपनी ं

वीणापुस्तकधाररणीमभयदां जाड्यान्धकारापहाम्। 

हसे्त स्फवटकमावलकाों च दिती ों पद्मासने सोंस्थिताों 

वने्द ताों परमेश्वरी ों भगवती ों बुस्िप्रदाों शारदाम् ॥६॥ 

वजनका रूप शे्वत है, जो ब्रह्मववचार की परम तत्व हैं, वजनकी चेतना समस्त सोंसार में व्याप्त है, जो हािोों 

में वीणा और पुस्तक िारण वकये रहती हैं, अभय देती हैं, अज्ञान रूपी अन्धकार को दूर करती हैं, हाि 

में स्फवटकमवण की माला वलए रहती हैं, कमल के आसन पर ववराजमान होती हैं और बुस्ि देनेवाली हैं, 

उन आद्या परमेश्वरी भगवती शारदा की मैं वन्दना करता/करती हूँ। 

Whose form is white, who is the supreme essence of the knowledge of Brahman , 

whose consciousness is present in the entire world, who holds a veena (a stringed 

musical instrument) and a book in her hands, who gives fearlessness, removes the 
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darkness of ignorance, has a rosary of crystal beads in her hand, sits on a lotus and 

gives wisdom, I worship that primeval supreme goddess Sharada. 

वीणाधरे ववपुलमङ्गलदानशीले भक्तावतवनावशवन ववरविहरीशवन्दे्य। 

कीवतवप्रदेऽस्िलमनोरिदे महाहे ववद्याप्रदावयवन सरस्ववत नौवम वनत्यम् ॥७॥ 

हे वीणा िारण करने वाली, अपार मोंगल देने वाली, भक्ोों के दुुः ख छुड़ाने वाली, ब्रह्मा, ववषु्ण और वशव 

से वस्न्दत होने वाली, कीवतफ, मनोरि और ववद्या देनेवाली पूज्यवरा सरस्वती ! तुमको वनत्य प्रणाम करता 

हूँ। 

O giver of knowledge Saraswati, the one who holds the Veena, the giver of immense 

auspiciousness, the one who relieves the sorrows of the devotees, the one who is 

worshiped by Brahma, Vishnu and Shiva, the giver of fame, wishes and knowledge! I 

salute you daily.  

 

शे्वताब्जपूणवववमलासनसंस्थिते हे शे्वताम्बरावृतमनोहरमञ्जुगाते्र। 

उद्यन्मनोज्ञवसतपङ्कजमञ्जुलासे्य ववद्याप्रदावयवन सरस्ववत नौवम वनत्यम् ॥८॥ 

हे शे्वत कमलोों से भरे हुए वनमफल आसन पर ववराजने वाली, शे्वत वस्त्रोों से ढके सुन्दर शरीर वाली, स्खले 

हुए सुन्दर शे्वत कमल के समान मोंजुल मुख वाली और ववद्या देनेवाली सरस्वती ! तुमको वनत्य प्रणाम 

करता/करती हूँ। 

O Saraswati, who sits on a pure seat full of white lotuses, with a beautiful body 

covered in white clothes, with a face as sweet as a beautiful white lotus in bloom and 

the giver of knowledge! I salute you daily. 

मातस्त्वदीयपदपङ्कजभस्क्तयुक्ता ये त्वां भजस्न्त वनस्िलानपरास्िहाय। 

ते वनजवरत्ववमह यास्न्त कलेवरेण भूवविवायुगगनामु्बवववनवमवतेन ॥९॥ 

हे मातुः  ! जो अन्य सभी देवताओों को छोड़कर तुम्हारे चरण-कमलोों में भस्क्पूवफक तुम्हारा भजन करते 

हैं, वे पृथ्वी, अवि, वायु, आकाश और जल – इन पाूँच तत्त्ोों के बने शरीर से ही देवता बन जाते हैं। 

Hey mother! Those who worship you with devotion at your lotus feet, leaving aside 

all other gods, become gods even while being in a body made of the five elements – 

earth, fire, air, sky and water. 

मोहान्धकारभररते हृदये मदीये मातः  सदैव कुरु वासमुदारभावे। 

स्वीयास्िलावयववनमवलसुप्रभावभः  शीघं्र ववनाशय मनोगतमन्धकारम् ॥१०॥ 

हे उदार भाव वाली माूँ ! मोहरूपी अन्धकार से भरे मेरे ह्रदय में सदा वनवास करो और अपने सब अोंगोों 

की वनमफल कास्ि से मेरे मन के अोंिकार का शीघ्र नाश करो। 
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O mother with generous heart! Always reside in my heart filled with darkness and 

destroy the darkness of my mind quickly with the pure glow of all your body organs. 

ब्रह्मा जगत् सृजवत पालयतीस्न्दरेशः  शमु्भवववनाशयवत देवव तव प्रभावैः । 

न स्यातृ्कपा यवद तव प्रकटप्रभावे न सु्यः  किविदवप ते वनजकायवदक्ाः  ॥११॥ 

हे देवी! तुम्हारे ही प्रभाव से ब्रह्मा जगत को बनाते हैं, ववषु्ण पालते हैं और वशव ववनाश करते हैं; हे प्रकट 

प्रभावशाली! यवद तुम्हारी कृपा न हो तो वे वकसी प्रकार अपना काम नही ों कर सकते। 

O goddess! With your influence, Brahma creates the world, Vishnu sustains and Shiva 

destroys; O manifestly impressive! They cannot do their work without your grace. 

लक्ष्मीमेधा धरा पुविगौरी तुविः  प्रभा धृवतः । 

एतावभः  पावह तनुवभरिावभमाां सरस्ववत ॥१२॥ 

हे सरस्वती ! लक्ष्मी, मेिा, िरा, पुवि, गौरी, तुवि, प्रभा एवों िृवत – इन आठ मूवतफयोों (स्वरूपोों) द्वारा मेरी 

रक्षा करो। 

O Saraswati! Protect me with these eight forms – Lakshmi, Medha, Dhara, Pushti, 

Gauri, Tushti, Prabha and Dhriti. 

सरस्वतै्य नमो वनतं्य भद्रकालै्य नमो नमः । 

वेदवेदान्तवेदाङ्गववद्याथिानेभ्य एव च ॥१३॥ 

सरस्वती को वनत्य नमस्कार है, भद्रकाली को नमस्कार है और वेद, वेदाि, वेदाोंग तिा ववद्या के थिानोों 

को प्रणाम है। 

Salutations to Saraswati daily, salutations to Bhadrakali and salutations to the places 

of Veda, Vedanta, Vedanga and education. 

सरस्ववत महाभागे ववदे्य कमललोचने। 

ववद्यारूपे ववशालावक् ववद्यां देवह नमोऽसु्त ते ॥१४॥ 

हे महाभाग्यवती, ज्ञानस्वरूपा, कमल के समान ववशाल नेत्र वाली, ज्ञानदात्री, सरस्वती! मुझे ववद्या दो, मैं 

तुम्हें नमन करता/करती हूँ। 

O the great fortunate one, embodiment of knowledge, with eyes as big as lotus and 

the giver of knowledge, Saraswati! Give me knowledge, I bow to you. 

यदक्रं पदं भ्रिं मात्राहीनं च यद्भवेत्। 

तत्सवां क्म्यतां देवव प्रसीद परमेश्वरर ॥१५॥ 

हे देवी! जो अक्षर, पद (शब्द) अिवा मात्रा छूट गयी हो, उसके वलए क्षमा करो और हे परमेश्वरी! प्रसन्न 

रहो। 
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O goddess! Forgive me for any letter, word or sign that has been left out, O Supreme 

goddess! Be happy. 

॥ इवत श्रीसरस्वतीस्तोतं्र समू्पणवम्॥ 

इस प्रकार श्री सरस्वती स्तोत्र पूरा होता है। 

Thus ends the Saraswati Stotram. 

Twelve names of Goddess Saraswati | श्रीसरस्वतीद्वादशनामस्तोत्रम् 

सरस्वतीमहं वने्दवीणापुस्तकधाररणीम्। 

हंसवाहसमायुक्तांववद्यादानकरी ंमम॥1॥ 

वीणा और पुस्तक िारण करने वाली, होंस वाहन पर अवस्थित एवों मुझे ववद्या प्रदान करने वाली माूँ 

सरस्वती को मैं प्रणाम करता/करती हूँ। 

प्रिमं भारती नामवद्वतीयं च सरस्वती। 

तृतीयं शारदा देवीचतुिां हंसवावहनी॥2॥ 

हे देवी! आपका पहला नाम ‘भारती’, दूसरा ‘सरस्वती’, तीसरा ‘शारदा’ और चौिा ‘होंसवावहनी’ है। 

पिमं जगवत ख्याताषषं्ठ वाणीश्वरी तिा। 

कौमारी सप्तमं प्रोक्ता अिमं ब्रह्मचाररणी॥3॥ 

पाूँचवा ‘जगवत’, छठा ‘वाणीश्वरी’, सातवाों ‘कौमारी’ तिा आठवाों ‘ब्रह्मचाररणी’ है। 

नवमं बुस्िदात्री च दशमं वरदावयनी। 

एकादशं कु्द्रघण्टा द्वादशं भुवनेश्वरी॥4॥ 

नवाों ‘बुस्िदात्री’, दसवाों ‘वरदावयनी’, ग्यारहवाों ‘कु्षद्रघण्टा’ एवों बारहवाों ‘भुवनेश्वरी’ है। 

ब्राह्मी द्वादशनामावन वत्रसनं्ध्य यः  पठेिरः । 

सवववसस्िकरी तस्य प्रसिा परमेश्वरी। 

जो मनुष्य ब्राह्मी (सरस्वती) के बारह नामोों वाले इस स्तोत्र का वत्रकाल सोंध्या (वदन में तीन बार) पाठ 

करता है, परमेश्वरी माूँ प्रसन्न होकर उसके सभी कायों को सफल करती हैं। 

सा मे वसतु वजह्वागे्र ब्रह्मरूपा सरस्वती॥5॥ 

वह ब्रह्म स्वरूपा सरस्वती मेरे वजह्वा पर (वाणी में) वनवास करें । 

॥ इवत सरस्वतीद्वादशनामस्तोतं्र समू्पणवम् ॥ 

इस प्रकार यह सरस्वती द्वादशनाम स्तोत्र पूरा होता है।  

Sixteen names of Goddess Saraswati | श्रीसरस्वतीषोडशनामस्तोत्रम् 

सरस्वत्याः  प्रसादेन कावं्य कुववस्न्त मानवाः । 
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तिाविश्चल-भावेन पूजनीया सरस्वती ॥1॥ 

माूँ सरस्वती की कृपा से सभी मनुष्य काव्य रचना करते हैं, इसवलए वह सरस्वती देवी वनश्चल भाव से 

सदा पूजनीय हैं। 

श्री सववज्ञ मुिोत्पिा भारती बहुभावषणी। 

अज्ञानवतवमरं हस्न्त ववद्या-बहुववकावसनी ॥2॥ 

हे भारती! तुम श्री सवफज्ञ प्रभु के मुखकमल से उत्पन्न हुई हो, अनेक भाषाओों का स्वरूप हो, अज्ञान रूपी 

अोंिकार को नि करने वाली हो और ववववि प्रकार की ववद्याओों का ववकास करने वाली हो। 

सरस्वती मया दृिा वदव्या कमललोचना। 

हंसस्कन्ध-समारूढा वीणा-पुस्तक-धाररणी ॥3॥ 

मैंने ऐसी श्री सरस्वती देवी को देखा वजनके नेत्र कमल के समान वदव्य एवों सुन्दर हैं, जो होंस पर आरूढ़ 

हैं तिा वजन्ोोंने अपने हािोों में वीणा और पुस्तक िारण वकये हुए हैं। 

प्रिमं भारती नाम, वद्वतीयं च सरस्वती। 

तृतीयं शारदादेवी, चतुिव हंसगावमनी ॥4॥ 

पिमं ववदुषां माता, षषं्ठ वागीश्वरी तिा। 

कुमारी सप्तमं प्रोक्ता, अिमं ब्रह्मचाररणी ॥5॥ 

नवमं च जगन्माता, दशमं ब्रावह्मणी तिा। 

एकादशं तु ब्रह्माणी, द्वादशं वरदा भवेत् ॥6॥ 

वाणी त्रयोदशं नाम, भाषा चैव चतुदवशं। 

पिदशं शु्रतदेवी च, षोडशं गौवनवगद्यते ॥7॥ 

देवी सरस्वती का पहला नाम ‘भारती’, दूसरा ‘सरस्वती’, तीसरा ‘शारदा देवी’, चौिा ‘होंसगावमनी’, 

पाूँचवाों ‘ववदुषाों माता (ववद्वान जनोों की माता)’, छठा ‘वागीश्वरी’, सातवाों ‘कुमारी’, आठवाों ‘ब्रह्मचाररणी’, 

नवाों ‘जगन्माता’, दसवाों ‘ब्रावह्मणी’, ग्यारहवाों ‘ब्रह्माणी’, बारहवाों ‘वरदा’, तेरहवाों ‘वाणी’, चौदहवाों ‘भाषा’, 

पन्द्रहवाों ‘शु्रतदेवी’ और सोलहवाों ‘गौ’- इस प्रकार माूँ सरस्वती के ये सारे नाम हैं। 

एतावन शु्रतनामावन प्रातरूत्थाय यः  पठेत्। 

तस्य संतुष्यवद माता शारदा वरदा भवेत् ॥8॥ 

माूँ शारदा के उपयुफक् नामोों का जो मनुष्य प्रातुः  उठकर पाठ करता है, उसके ऊपर माता सोंतुि होती 

हैं और उसके सभी मनोरिोों को पूणफ करती हैं। 

॥ इवत श्री सरस्वती षोडशनाम स्तोत्रम्॥ 

इस प्रकार यह सरस्वती षोडशनाम स्तोत्र पूरा होता है।  
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Saraswati Stotram by Sage Agastya | महवषव अगस्त्य कृत सरस्वती स्तोत्रम् 

या कुने्दन्दुतुषारहारधवला या शुभ्रवस्त्रावृता 

या वीणावरदण्डमस्ण्डतकरा या शे्वतपद्मासना। 

या ब्रह्माचु्यतशंकरप्रभृवतवभदेवैः  सदा वस्न्दता 

सा मां पातु सरस्ववत भगवती वनः शेषजाड्यापहा ॥१॥ 

जो कुन्द के फूल, चन्द्रमा, बफफ  और मोती के हार के समान शे्वत हैं, जो शुभ्र वस्त्र पहनती हैं, वजनके 

हाि उत्तम वीणा से सुशोवभत हैं, जो शे्वत कमल आसन पर बैठती हैं, ब्रह्मा, ववषु्ण, महेश आवद देव 

वजनकी सदा सु्तवत करते हैं और जो सब प्रकार की जड़ता हर लेती हैं, वे भगवती सरस्वती मेरा पालन 

करें । 

Who is as white as the Jasmine flower, the moon, the snow and a pearl necklace, who 

wears pure white clothes, whose hands are adorned with the best veena (a stringed 

musical instrument), who sits on a white lotus, who is always adored by Lord Brahma, 

Lord Vishnu, Lord Shankar and other gods and who removes all types of inertia, May 

that Goddess Saraswati protect me. 

दोवभवयुवक्ता चतुवभवः  स्फवटकमवणमयीमक्मालां दधाना 

हसे्तनैकेन पदं्म वसतमवप च शुकं पुस्तकं चापरेण । 

भासा कुने्दन्दुशङ्िस्फवटकमवणवनभा भासमानासमाना 

सा मे वागे्दवतेयं वनवसतु वदने सववदा सुप्रसिा ॥२॥ 

जो चार हािोों से सुशोवभत हैं और उन हािोों में स्फवटक मवण की बनी हुई अक्षमाला, शे्वत कमल, शुक 

तिा पुस्तक िारण वकये हैं, जो कुन्द पुष्प, चन्द्रमा, शोंख और स्फवटक मवण के समान अवद्वतीय रूप से 

देदीप्यमान हैं, वे ही वाणी की देवी सरस्वती परम प्रसन्न होकर सदा मेरे मुख में (वजह्वा पर) वनवास करें । 

Adorned with four hands and holding a rosary of crystal beads, a white lotus, a parrot 

and a book in those hands, shining uniquely like jasmine, moon, conch and a crystal, 

May Saraswati, the goddess of speech, be pleased and always reside in my mouth 

(tongue). 

सुरासुरसेववतपादपङ्कजा करे ववराजत्कमनीयपुस्तका । 

ववरविपत्नी कमलासनस्थिता सरस्वती नृत्यतु वावच मे सदा ॥३॥ 

वजनके चरण कमलोों की पूजा देवता और असुर करते हैं, जो हाि में सुोंदर पुस्तक रखती हैं, ब्रह्मा की 

पत्नी हैं और कमल पर ववराजमान हैं, वह माता सरस्वती सदैव मेरी वाणी पर नृत्य करती रहें। 

Whose lotus feet are worshipped by gods and demons, who holds a lovely book in 

her hands, is the wife of Brahma and sits on a lotus, may that mother Saraswati 

always dance on my words. 

सरस्वती सरवसजकेसरप्रभा 
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तपस्स्वनी वसतकमलासनवप्रया । 

घनस्तनी कमलववलोललोचना 

मनस्स्वनी भवतु वरप्रसावदनी ॥४॥ 

वजनकी कास्ि कमल फूल के समान है, जो तपस्स्वनी हैं, शे्वत कमल के आसन को पसोंद करती हैं, 

वजनके स्तन भरे हुए हैं, वजनकी आोंखें कमल फूल के समान घूमती हैं और जो मनस्स्वनी हैं, वह देवी 

सरस्वती मुझ पर अपनी कृपा बनाए रखें। 

Who shines like a lotus flower, who is a meditator, who loves the seat of white lotus, 

whose breasts are full, who has shifting eyes like a lotus flower and who is wise, may 

that goddess Saraswati shower her grace on me. 

सरस्ववत नमसु्तभं्य वरदे कामरूवपवण । 

ववद्यारमं्भ कररष्यावम वसस्िभववतु मे सदा ॥५॥ 

हे इच्छानुसार रूप िारण करने वाली और वर देने वाली माता सरस्वती, मैं आपको नमस्कार 

करता/करती हूँ। मैं ववद्या ग्रहण करना आरम्भ कर रहा/रही हूँ, मुझे इस कायफ में सदा वसस्ि वमले। 

O Goddess Saraswati! you take forms as you wish and you bestow blessings, I bow to 

you. I am going to start my studies, may I always succeed in this venture. 

सरस्ववत नमसु्तभं्य सववदेवव नमो नमः  । 

शान्तरूपे शवशधरे सववयोगे नमो नमः  ॥६॥ 

मैं देवी सरस्वती को नमस्कार करता हूँ; मैं सभी की देवी को प्रणाम करता हूँ। जो शाोंतस्वरूपा हैं, 

चोंद्रमा िारण करती हैं और जो सभी योगोों में वसद्ि हैं, उन्ें बार-बार नमस्कार है। 

I salute Goddess Saraswati; I salute the goddess of all.  Salutations to her again and 

again who is an embodiment of peace, who carries the moon and who is the master 

of all yogas. 

वनत्यानने्द वनराधारे वनष्कलायै नमो नमः  । 

ववद्याधरे ववशालावक् शुिज्ञाने नमो नमः  ॥७॥ 

जो सदैव आनोंद में रहती हैं, जो वनरािार (सबकी आिार स्वरूपा) हैं और जो अखण्ड (समू्पणफ) हैं, 

उनको बारम्बार नमन है। जो समस्त ववद्यायें िारण करती हैं, बड़ी आूँखोों वाली हैं तिा शुि ज्ञान 

स्वरूपा हैं, उन्ें पुनुः  पुनुः  नमस्कार है। 

We salute her again and again, who always remains in bliss, who is independent (the 

support of all) and who is unbroken (complete). Salutations once again to the one 

who possesses all the knowledge, has big eyes and is the embodiment of pure 

knowledge. 

शुिस्फवटकरूपायै सूक्ष्मरूपे नमो नमः  । 
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शब्दब्रवह्म चतुहवसे्त सवववसदै्ध्य नमो नमः  ॥८॥ 

जो शुि स्फवटक के समान पववत्र हैं और वजनका स्वरूप सूक्ष्म है, उनको बारम्बार नमस्कार है। जो 

शब्द (नाद) ब्रह्म हैं, चार भुजाओों वाली हैं और जो सवफ वसस्ि-स्वरुप हैं, उन्ें बारम्बार प्रणाम है। 

Repeated salutations to the one who is as pure as pure crystal and whose form is 

subtle. I salute her again and again, who is the embodiment of God (Brahman as 

Sound), who has four arms and who is the bestower of all accomplishments. 

मुक्तालङ्कृतसवावङ्यै मूलाधारे नमो नमः  । 

मूलमन्त्रस्वरूपायै मूलशकै्त्य नमो नमः  ॥९॥ 

वजनका पूरा शरीर शे्वत मोवतयोों के आभूषण से सुसस्ित है तिा जो सृवि की मुख्य आिार हैं, उनको 

पुनुः  पुनुः  नमन है। जो मूल मोंत्र स्वरूपा और मूल शस्क् हैं, उन्ें बारम्बार नमस्कार है। 

I salute her again and again, whose whole body is decorated with ornaments of white 

pearls and who is the main support of the universe. Many salutations to her who is 

the embodiment of the original mantra and is the original power. 

मनो मवणमहायोगे वागीश्वरर नमो नमः  । 

वागै्भ्य वरदहस्तायै वरदायै नमो नमः  ॥१०॥ 

जो महान योग के रूप में मन के भीतर चमकती मवण की तरह है, जो वाणी की देवी हैं, उन्ें बारम्बार 

नमस्कार। जो वाणी का स्रोत हैं, जो वरदान देने वाला हाि आगे बढ़ाकर वरदान देने वाली हैं, उन्ें I 

बारम्बार प्रणाम है। 

I bow to her again and again who is like a shining gem within the mind in the form of 

great yoga and who is the goddess of speech. Repeated salutations to the one who 

is the source of speech, who extends the blessing hand and bestows blessings. 

वेदायै वेदरूपायै वेदान्तायै नमो नमः  । 

गुणदोषववववजवनै्य गुणदीपै्त्य नमो नमः  ॥११॥ 

जो स्वयों वेद हैं (अिाफत् समस्त ज्ञान का स्रोत हैं) तिा वेद और वेदाि का मूतफ रूप हैं, उन्ें बारम्बार 

नमन। जो साोंसाररक गुण और दोष से मुक् है, वकिु वदव्य गुणोों से देदीप्यमान हैं, उन्ें बारम्बार 

नमस्कार है। 

Many salutations to the one who is the Veda itself (i.e. the source of all knowledge) 

and who is the embodiment of the Vedas and Vedanta. I salute her again and again 

who is free from worldly qualities and defects, but is resplendent with divine virtues. 

सववज्ञाने सदानने्द सववरूपे नमो नमः  । 

सम्पिायै कुमायै च सववजे्ञ नमो नमः  ॥१२॥ 
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जो समस्त ज्ञान का सार हैं, सदा परमानोंद में लीन रहती हैं तिा जो सभी रूपोों में ववद्यमान हैं, उन्ें 

बारम्बार प्रणाम। जो सोंपन्न हैं, सदा युवावथिा में रहती हैं और सवफज्ञ हैं, उन्ें बारम्बार नमस्कार है। 

Many salutations to the one who is the essence of all knowledge, is always blissful 

and is present in all forms. Salutations to her again and again, who is prosperous, 

remains youthful and is omniscient. 

योगानायव उमादेवै्य योगानने्द नमो नमः  । 

वदव्यज्ञान वत्रनेत्रायै वदव्यमूतै्य नमो नमः  ॥१३॥ 

जो योग की वशक्षा देने वाली और योग का परम आनन्द स्वरूप, स्वयों उमा देवी (माता पावफती) हैं, उन्ें 

बारम्बार नमस्कार है। वदव्य ज्ञान रूपी तीसरे नेत्र के कारण जो वत्रनेत्री हैं और वजनका वदव्य रूप है, 

उन्ें बारम्बार प्रणाम है। 

Many salutations to the one who is Uma Devi (Goddess Parvati) herself, who teaches 

Yoga and is the embodiment of the ultimate joy of Yoga. Salutations to her again 

and again, who has a divine form and is Trinetri (three-eyed) due to the third eye in 

the form of divine knowledge. 

अधवचन्द्रजटाधारर चन्द्रवबमे्ब नमो नमः  । 

चन्द्रावदत्यजटाधारर चन्द्रवबमे्ब नमो नमः  ॥१४॥ 

जो अपने घुूँघराले केशोों पर अिफचोंद्र िारण वकये हुए हैं तिा वजनका सुन्दर मुख चन्द्रमा के प्रवतवबम्ब 

के समान चमकता है, उन्ें बारम्बार नमन है। जो सूयफ और चन्द्रमा को मस्तक पर आभूषण के रूप में 

िारण करती हैं तिा वजनका सुन्दर मुख चन्द्रमा के प्रवतवबम्ब के समान चमकता है, उन्ें बारम्बार 

प्रणाम है। 

Many salutations to the one who wears the crescent moon on her curly hair and 

whose beautiful face shines like the moon’s reflection. I salute her again and again, 

who wears the sun and the moon as ornaments on her head and whose beautiful 

face shines like the reflection of the moon. 

अणुरूपे महारूपे ववश्वरूपे नमो नमः  । 

अवणमाद्यिवसद्ध्यायै आनन्दायै नमो नमः  ॥१५॥ 

जो सूक्ष्म रूप, ववशाल रूप और ववश्वरूप िारण करती हैं, उन्ें बारम्बार नमस्कार है। जो अवणमा 

आवद आठ वसस्ियोों में वसि हैं और आनन्द स्वरूपा हैं, उन्ें बारम्बार प्रणाम है। 

Many salutations to the one who assumes the subtle form, the vast form and the 

universal form. I salute her again and again who is perfect in the eight siddhis 

(supernatural powers) like Anima, etc. and who is blissful. 

ज्ञानववज्ञानरूपायै ज्ञानमूते नमो नमः  । 

नानाशास्त्रस्वरूपायै नानारूपे नमो नमः  ॥१६॥ 
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जो ज्ञान-ववज्ञान का स्वरूप हैं, और स्वयों ज्ञान की मूवतफ हैं, उन्ें बारम्बार नमस्कार है। जो वववभन्न शास्त्रोों 

की िारणा स्वरूपा हैं तिा वजनके वववभन्न रूप हैं, उन्ें बारम्बार प्रणाम है। 

Many salutations to the one who is present in the form of knowledge and wisdom 

and who is the personification of knowledge itself. I salute her again and again, who 

embodies the essence of different scriptures and has various forms. 

पद्मदा पद्मवंशा च पद्मरूपे नमो नमः  । 

परमेष्ठ्यै परामूतै्य नमसे्त पापनावशवन ॥१७॥ 

जो कमल की दात्री हैं (अिाफत कमल के समान पववत्र बनाती हैं), जो कमल के पररवार से हैं (अिाफत 

वजनकी उत्पवत्त पववत्रता से है) और जो कमल का रूप हैं (अिाफत वजनका रूप पववत्र है), उन्ें बारम्बार 

प्रणाम है। हे परम-इि, वदव्य-मूवतफ, पापनावशनी देवी, आपको नमस्कार है। 

Many salutations to the one, who is the giver of the lotus (i.e. makes one as pure as 

the lotus), who is from the lotus family (i.e. whose origin is from purity) and who is in 

the form of the lotus (i.e. whose form is pure). O most beloved goddess, one with the 

divine-form and a destroyer of sins, salutations to you. 

महादेवै्य महाकालै्य महालक्ष्म्मै्य नमो नमः  । 

ब्रह्मववषु्णवशवायै च ब्रह्मनायै नमो नमः  ॥१८॥ 

जो महादेवी, महाकाली एवों महालक्ष्मी हैं, उन्ें बारम्बार नमन है। जो ब्रह्मा, ववषु्ण और वशव की सोंयुक् 

रूपा हैं और जो ब्रह्माजी की पत्नी हैं, उन्ें बारम्बार प्रणाम है। 

Many salutations to the one who is Mahadevi (great goddess), Mahakali and 

Mahalakshmi. I salute her again and again, who is the combined essence of Brahma, 

Vishnu and Shiva and who is Brahma’s wife. 

कमलाकरपुष्पा च कामरूपे नमो नमः  । 

कपावल कमवदीप्तायै कमवदायै नमो नमः  ॥१९॥ 

जो कमल (पववत्रता) का स्रोत हैं और जो इच्छानुसार रूप िारण करती हैं, उन्ें बारम्बार नमस्कार है। 

जो यज्ञोों की प्रास्प्तकताफ हैं, यज्ञोों की आहुवत के समान चमकती हैं और यज्ञोों का फल देने वाली हैं, उन्ें 

बारम्बार प्रणाम है। 

Many salutations to the one who is the source of the lotus (purity) and who takes the 

form as per her wish. I salute her again and again, who is the recipient of the yagyas 

(sacrificial fire rituals), who shines like the offering of the yagyas and who gives the 

results of the yagyas. 

सायं प्रातः  पठेवितं्य षण्मासात् वसस्िरुच्यते । 

चोरव्याघ्रभयं नास्स्त पठतां शृण्वतामवप ॥२०॥ 
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जो इस स्तोत्र का वनयवमत रूप से सुबह और शाम छह महीने तक भस्क् पूवफक पाठ करते हैं, वे वसस्ि 

(आध्यास्िक शस्क्) पाते हैं। जो इस स्तोत्र को पढ़ते या सुनते हैं उन्ें चोरोों का या बाघ (जोंगली जानवर) 

का डर नही ों होता। 

Those who recite this stotra regularly in the morning and evening with devotion for 

six months attain siddhi (spiritual power). Those who read or listen to this stotra have 

no fear of thieves or tigers (wild animals). 

इतं्थ सरस्वती स्तोत्रमगस्त्यमुवन वाचकम् । 

सवववसस्िकरं नॄणां सववपापप्रनाशनम् ॥ २१ ॥ 

इस प्रकार महवषफ अगस्त्य द्वारा रवचत यह सरस्वती स्तोत्र मनुष्य को सभी वसस्ियाूँ (सफलता) वदलाता  

है और सभी पापोों को नि कर देता है। 

This prayer to Sarasvati which is composed by sage Agastya gives all 

accomplishments and destroys all sins. 

॥ इवत श्री अगस्त्यमुवनप्रोकं्त सरस्वतीस्तोतं्र समू्पणवम् ॥ 

इस प्रकार महवषफ अगस्त्य द्वारा रवचत सरस्वती स्तोत्र पूरा होता है। 

Thus ends the Saraswati Stotram composed by Sage Agastya. 

Vani Stavanam by Sage Yagyavalkya | वाणी स्तवनं याज्ञवल्क्योक्त 

॥ श्री सरस्वती स्तोत्रम् / वाणी स्तवनं याज्ञवल्क्योक्त ॥ 

 नारायण उवाच ॥ 

वागे्दवतायाः  स्तवनं शू्रयतां सववकामदम् । 

महामुवनयावज्ञवल्क्यो येन तुिाव तां पुरा ॥ १ ॥ 

भगवान् नारायण कहते हैं — नारद! सरस्वती देवी का स्तोत्र सुनो, वजससे समू्पणफ मनोरि वसि हो जाते 

हैं। प्राचीन समय की बात है — याज्ञवल्क्य नाम से प्रवसि एक महामुवन िे। उन्ोोंने उसी स्तोत्र से 

भगवती सरस्वती की सु्तवत की िी। 

गुरुशापाच्च स मुवनहवतववद्यो बभूव ह । 

तदाऽऽजगाम दुः िातो रववथिानं च पुण्यदम् ॥ २ ॥ 

जब गुरु के शाप से मुवन की शे्रष्ठ ववद्या नि हो गयी, तब वे अत्यि दुखी होकर लोलाकफ -कुण्ड पर, जो 

उत्तम पुण्य प्रदान करनेवाला सूयफ भगवान का तीिफ है, गये। 

सम्प्राप्य तपसा सूयां कोणाके दृविगोचरे । 

तुिाव सूयां शोकेन रुरोद स पुनः  पुनः  ॥ ३ ॥ 

उन्ोोंने तपस्या के द्वारा सूयफ का प्रत्यक्ष दशफन पाकर शोक-ववह्वल हो भगवान् सूयफ का स्तवन तिा 

बारम्बार रुदन वकया। 
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सूयवसं्त पाठयामास वेदवेदाङ्गमीश्वरः  । 

उवाच सु्तवह वागे्दवी ंभक्त्या च िृवत हेतवे ॥ ४ ॥ 

तब भगवान सूयफ ने याज्ञवल्क्य को वेद और वेदाङ्ग का अध्ययन कराया । साि ही कहा — “मुने! तुम 

स्मरण-शस्क् प्राप्त करने के वलये भस्क्पूवफक वागे्दवी भगवती सरस्वती की सु्तवत करो।’ 

तवमतु्यक्त्वा दीननािो ह्यन्तिावनं जगाम सः  । 

मुवनः  स्नात्वा च तुिाव भस्क्तनम्रात्मकन्धरः  ॥ ५ ॥ 

इस प्रकार कहकर दीनजनोों पर दया करनेवाले सूयफ अििाफन हो गये । तब याज्ञवल्क्यमुवन ने स्नान 

वकया और ववनयपूवफक वसर झुकाकर वे भस्क्पूवफक सु्तवत करने लगे । 

॥ याज्ञवल्क्य उवाच ॥ 

कृपां कुरु जगन्मातमावमेवं हततेजसम् । 

गुरुशापात्स्मृवतभ्रिं ववद्याहीनं च दुः स्ितम् ॥ ६ ॥ 

याज्ञवल्क्य बोले — हे जगन्माता! मुझपर कृपा करो। मेरा तेज नि हो गया है। गुरु के शाप से मेरी 

स्मरण शस्क् खो गयी है। मैं ववद्या से ववित होने के कारण बहुत दुखी हूँ । 

ज्ञानं देवह िृवतं देवह ववद्यां ववद्यावधदेवते। 

प्रवतष्ठां कववतां देवह शस्कं्त वशष्यप्रबोवधनीम् ॥ ७ ॥ 

ववद्या की अविदेवी! तुम मुझे ज्ञान, सृ्मवत, ववद्या, प्रवतष्ठा, कववत्व-शस्क्, वशष्योों को समझाने की शस्क् … 

ग्रन्थकतृवत्वशस्कं्त च सुवशषं्य सुप्रवतवष्ठतम् । 

प्रवतभां सत्सभायां च ववचारक्मतां शुभाम् ॥ ८॥ 

तिा ग्रन्थ रचना करने की क्षमता एवों सुप्रवतवष्ठत वशष्य दो । हे माता! मुझे सतु्परुषोों की सभा में प्रवतभा 

तिा शुभ ववचार की क्षमता दो। 

लुपं्त सवां दैववशािवीभूतं पुनः  कुरु । 

यिाङ्कुरं भिवन च करोवत देवता पुनः  ॥ ९ ॥ 

वजस प्रकार देवता िूल या राख में वछपे हुए बीज को समयानुसार अोंकुररत कर देते हैं, वैसे ही 

दुभाफग्यवश मेरा जो समू्पणफ ज्ञान नि हो गया है, उसे तुम वफर से प्रकावशत कर दो। 

ब्रह्मस्वरूपा परमा ज्योवतरूपा सनातनी । 

सववववद्यावधदेवी या तसै्य वाणै्य नमो नमः  ॥ १० ॥ 

जो ब्रह्मस्वरूपा, परमा, ज्योवतरूपा, सनातनी तिा समू्पणफ ववद्या की अविष्ठात्री हैं, उन वाणीदेवी को बार-

बार प्रणाम है। 

यया ववना जगत् सवां शश्वज्जीवनृ्मतं सदा । 
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ज्ञानावधदेवी या तसै्य सरस्वतै्य नमो नमः  ॥ ११ ॥ 

वजनके वबना सारा जगत् सदा जीते-जी मरे के समान है तिा जो ज्ञान की अविष्ठात्री देवी हैं, उन माता 

सरस्वती को बारम्बार नमस्कार है। 

यया ववना जगत् सवां मूकमुन्मत्तवत् सदा। 

वागवधष्ठातृदेवी या तसै्य वाणै्य नमो नमः  ॥ १२ ॥ 

वजनके वबना सारा जगत् सदा गूोंगा और पागल के समान हो जाता है तिा जो वाणी की अविष्ठात्री देवी 

हैं, उन वागे्दवी को बारम्बार प्रणाम है। 

वहमचन्दनकुने्दन्दुकुमुदाम्भोजसंवनभा । 

वणाववधदेवी या तसै्य चाक्रायै नमो नमः  ॥ १३ ॥ 

वजनकी अोंग-कास्ि वहम, चन्दन, कुन्द, चन्द्रमा, कुमुद तिा शे्वतकमल के समान उज्ज्वल है तिा जो 

वणों (अक्षरोों) की अविष्ठात्री देवी हैं, उन अक्षर-स्वरूपा देवी सरस्वती को बारम्बार नमस्कार है । 

ववसगववबन्दुमात्राणां यदवधष्ठानमेव च । 

इतं्थ तं्व गीयसे सस्द्भभावरतै्य ते नमो नमः  ॥ १४ ॥ 

ववसगफ, वबन्दु एवों मात्रा — इन तीनोों का जो अविष्ठान (आिार) है, वह तुम हो; इस प्रकार सिन पुरुष 

तुम्हारी मवहमाका गान करते हैं । तुम्ही ों भारती हो। तुम्हें बारम्बार नमस्कार है। 

यया ववना च संख्याता संख्यां कतुां न शक्यते । 

कालसंख्यास्वरूपा या तसै्य देवै्य नमो नमः  ॥ १५ ॥ 

वजनके वबना सुप्रवसि गणक भी सोंख्या के पररगणन में सफलता नही ों प्राप्त कर सकता, उन 

कालसोंख्या-स्वरूणी भगवती को बारम्बार नमस्कार है। 

व्याख्यास्वरूपा या देवी व्याख्यावधष्ठातृदेवता । 

भ्रमवसिान्तरूपा या तसै्य देवै्य नमो नमः  ॥ १६ ॥ 

जो व्याख्यास्वरूपा तिा व्याख्या की अविष्ठात्री देवी हैं, भ्रम और वसिाि दोनोों वजनके स्वरूप हैं, उन 

वागे्दवी को बारम्बार नमस्कार है। 

िृवतशस्क्तज्ञावनशस्क्तबुवस्िशस्क्तस्वरूवपणी । 

प्रवतभा कल्पना शस्क्तयाव च तसै्य नमो नमः  । ॥ १७ ॥ 

जो सृ्मवतशस्क्, ज्ञानशस्क् और बुस्िशस्क् स्वरूपा हैं तिा जो प्रवतभा और कल्पना-शस्क् हैं, उन 

भगवती को बारम्बार प्रणाम है । 

सनतु्कमारो ब्रह्माणं ज्ञानं पप्रच्छ यत्र वै । 

बभूव जडवत् सोऽवप वसिानं्त कतुवमक्मः  ॥ १८ ॥ 
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एक बार सनतु्कमार ने जब ब्रह्माजी से ज्ञान पूछा, तब ब्रह्मा भी जडवत् हो गये। वसिाि की थिापना 

करने में समिफ न हो सके। 

तदाऽऽजगाम भगवानात्मा श्रीकृष्ण ईश्वरः  । 

उवाच स च तां स्तौवह वाणीवमिां प्रजापते ॥ १९ ॥ 

तब स्वयों परमािा भगवान् श्रीकृष्ण वहाूँ पिारे। उन्ोोंने आते ही कहा — “प्रजापते! तुम उन्ी ों इिदेवी 

भगवती सरस्वती की सु्तवत करो।“ 

स च तुिाव त्वां ब्रह्मा चाज्ञया परमात्मनः । 

चकार त्वत्प्रसादेन तदा वसिान्तमुत्तमम् ॥ २० ॥ 

हे देवी! परमप्रभु श्रीकृष्ण की आज्ञा पाकर ब्रह्मा ने तुम्हारी सु्तवत की। तुम्हारी कृपा से उत्तम वसिाि के 

वववेचन में वे सफलीभूत हो गये । 

यदाप्यननं्त पप्रच्छ ज्ञानमेकं वसुन्धरा। 

बभूव मूकवत् सोऽवप वसिानं्त कतुवमक्मः  ॥ २१ ॥ 

ऐसे ही एक बार पृथ्वी ने अनि जी (शेषनाग) से ज्ञान का रहस्य पूछा। तब शेषजी भी मूकवत् हो गये; 

वसिाि नही ों बता सके। 

तदा त्वां च स तुिाव सन्त्रस्तः  कश्यपाज्ञया। 

ततश्चकार वसिानं्त वनमवलं भ्रमभञ्जनम् ॥ २२ ॥ 

उनके हृदय में घबराहट उत्पन्न हो गयी । वफर कश्यप की आज्ञा के अनुसार उन्ोोंने आप (सरस्वती) 

की सु्तवत की। इससे शेषजी ने भ्रम को दूर करनेवाले वनमफल वसिाि की थिापना में सफलता प्राप्त कर 

ली। 

व्यासः  पुराणसूतं्र च पपृच्छ वाल्मीवकं यदा । 

मौनीभूतः  स सिार त्वामेव जगदस्म्बकाम् ॥ २३ ॥ 

जब व्यासजी ने महवषफ वाल्मीवक से पुराणसूत्र के ववषय में प्रश्न वकया। तब वे भी चुप हो गये। ऐसी 

स्थिवत में मुवनवर वाल्मीवक ने आप जगदम्बा का ही स्मरण वकया। 

तदा चकार वसिानं्त त्वद्वरेण मुनीश्वरः  । 

सम्प्राप्य वनमवलं ज्ञानं प्रमादधं्वसकारणम् ॥ २४ ॥ 

आपने उन्ें वर वदया, वजसके प्रभाव से वे वसिाि का प्रवतपादन कर सके। उस समय उन्ें प्रमाद को 

वमटानेवाला वनमफल ज्ञान प्राप्त हो गया िा। 

पुराण सूतं्र शु्रत्वा च व्यासः  कृष्णकलोद्भवः  । 

त्वां वसषेवे च दध्यौ च शतवषां च पुष्करे ॥ २५ ॥ 
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भगवान् श्रीकृष्ण के अोंश व्यासजी वाल्मीवकमुवन के मुख से पुराणसूत्र सुनकर … (उसका अिफ कववता 

के रूप में स्पि करने के वलये) तुम्हारी ही उपासना और ध्यान करने लगे। उन्ोोंने पुष्कर-के्षत्र में रहकर 

सौ वषों तक तुम्हारी उपासना की।  

तदा त्वत्तो वरं प्राप्य स कवीन्द्रो बभूव ह । 

तदा वेदववभागं च पुराणं च चकार सः  ॥ २६ ॥ 

माता! तब तुमसे वर पाकर व्यासजी कवीश्वर बन गये। उस समय उन्ोोंने वेदोों का ववभाजन तिा पुराणोों 

की रचना की।  

यदा महेने्द्र पप्रच्छ तत्त्वज्ञानं सदावशवम् । 

क्णं त्वामेव सविन्त्य तिै ज्ञानं ददौ ववभुः  ॥ २७ ॥ 

जब देवराज इन्द्र ने भगवान् शोंकर से तत्त्ज्ञान के ववषय में प्रश्न वकया, तब क्षणभर आपका ध्यान करके 

सवफव्यापी (भगवान् वशव) ने उन्ें ज्ञान वदया।  

पप्रच्छ शब्दशासं्त्र च महेन्द्रश्च बृहस्पवतम् । 

वदवं्य वषवसहसं्र च स त्वां दध्यौ च पुष्करे॥ २८ ॥ 

वफर इन्द्र ने बृहस्पवत से शब्दशास्त्र के ववषय में पूछा। जगदमे्ब! उस समय बृहस्पवत पुष्करके्षत्र में 

जाकर एक हजार वदव्य वषफ तक तुम्हारे ध्यान में सोंलि रहे । 

तदा त्वत्तो वरं प्राप्य वदव्यवषवसहस्रकम्। 

उवाच शब्दशासं्त्र च तदिां च सुरेश्वरम् ॥ २९ ॥ 

इतने वषों के बाद तुमने उन्ें वर प्रदान वकया। तब वे इन्द्र को शब्दशास्त्र और उसका अिफ समझा 

सके। 

अध्यावपताश्च यैः  वशष्याः  यैरधीतं मुनीश्वरैः  । 

ते च त्वां पररसविन्त्य प्रवतवने्त सुरेश्वरर ॥ ३० ॥ 

बृहस्पवत ने वजतने वशष्योों को पढ़ाया और वजतने सुप्रवसि मुवन उनसे अध्ययन कर चुके हैं, वे सब-के-

सब, हे भगवती सुरेश्वरी! तुम्हारा वचिन करने के पश्चात् ही सफलीभूत हुए हैं। 

तं्व संसु्तता पूवजता च मुनीनै्द्रमवनुमानवैः  । 

दैते्यनै्द्रश्च सुरैश्चावप ब्रह्मववषु्णवशवावदवभः  ॥ ३१ ॥ 

माता! वह देवी तुम्ही ों हो। मुनीश्वर, मनु और मानव — सभी तुम्हारी पूजा और सु्तवत कर चुके हैं। ब्रह्मा, 

ववषु्ण, वशव, देवता और दानवेश्वर प्रभृवत — सबने तुम्हारी उपासना की है। 

जडीभूतः  सहस्रास्यः  पिवक्त्रश्चतुमुविः  । 

यां स्तोतंु वकमहं स्तौवम तामेकासे्यन मानवः  ॥ ३२ ॥ 
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जब हजार मुखवाले शेष, पाूँच मुखवाले शोंकर तिा चार मुखवाले ब्रह्मा तुम्हारा यशोगान करने में 

जडवत् हो गये, तब एक मुखवाला मैं मानव तुम्हारी सु्तवत कर ही कैसे सकता हूँ? 

इतु्यक्त्वा याज्ञवल्क्यश्च भस्क्तनम्रात्मकन्धरः  । 

प्रणनाम वनराहारो रुरोद च मुहुमुवहुः  ॥ ३३ ॥ 

नारद! इस प्रकार सु्तवत करके मुवनवर याज्ञवल्क्य भगवती सरस्वती को प्रणाम करने लगे । उस समय 

भस्क् के कारण उनका कों िा झुक गया िा। उनकी आूँखोों से जल की िाराएूँ  वनरिर वगर रही िी ों। 

तदा ज्योवतः  स्वरूपा सा तेन दृिाऽपु्यवाच तम् । 

सुकवीन्द्रो भवेतु्यक्त्वा वैकुणं्ठ च जगाम ह ॥ ३४ ॥ 

इतने में ज्योवतुः स्वरूपा महामाया का उन्ें दशफन प्राप्त हुआ। देवी ने उनसे कहा — ‘मुने! तुम सुप्रख्यात 

कवव हो जाओ।’ योों कहकर भगवती महामाया वैकुण्ठ पिार गयी ों। 

याज्ञवल्क्यकृतं वाणीस्तोत्रमेततु्त यः  पठेत् । 

स कवीन्द्रो महावाग्मी बृहस्पवतसमो भवेत् ॥ ३५ ॥ 

जो पुरुष याज्ञवल्क्य रवचत इस सरस्वती स्तोत्र को पढ़ता है, उसे कवीन्द्र-पद की प्रास्प्त हो जाती है । 

भाषण करने में वह बृहस्पवत के समान हो जाता है। 

महामूिवश्च दुमेधा वषवमेक यदा पठेत् । 

स पस्ण्डतश्च मेधावी सुकववश्च भवेद् धु्रवम् ॥ ३६ ॥ 

कोई महान् मूखफ अिवा दुबुफस्ि ही क्ोों न हो, यवद वह एक वषफ तक वनयमपूवफक इस स्तोत्र का पाठ 

करता है तो वह वनश्चय ही पस्ण्डत, परम बुस्िमान् एवों सुकवव हो जाता है। 

इवत श्रीब्रह्मवैवते महापुराणे प्रकृवतिणे्ड नारदनारायणसंवादे याज्ञवल्क्योक्त वाणीस्तवनं नाम 

पिमोऽध्यायः  ॥ (५/६-३६) 

इस प्रकार श्रीब्रह्मवैवतफमहापुराण के प्रकृवतखण्ड के नारद-नारायण सोंवाद में ववणफत याज्ञवल्क्य द्वारा 

उच्चाररत वाणीस्तवन नामक पाूँचवा अध्याय पूरा होता है। 
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